
КАК ЕЗДИЛ В ПОТАПОВО. В. Н. Сайготин. 
1 
00:00 — 00:01 

potaptulā             

potap-tulā      -  -   -w 

потапово-LOCALL пойти.в.гости-IPFV-PST-1SG 
В Потапово в гости я поехал. 

2 
00:11 — 00:14 

nadalda   nul      un k’uŋ tālā 

nada-lda-   nul  -   -wun k’uŋ tālā 

семь-дни-ACC кочевать-PST-1PL(EXCL) SLIP туда 
Семь дней аргишили потом. 

3 
00:20 — 00:27 

tālāk  ar a    ka al   duk tele  a  a         un a    kadāt n 

tālā-k  ar a    ka- a-l   duk telegramma-     -   -wun a    ka-dā-tin 

туда-FOC SLIP пойти.встретить-PANT-PL отсюда телеграмма-ACC дать-PST-1PL(EXCL) пойти.встретить-CVPURP-3PL 
Туда, встретили, отсюда телеграмму подали, чтобы встретили. 

4 
00:29 — 00:36 

a tālā tele  a  u    aka al p t   wuse ušl  k  da už davno ha al  alā un 

a tālā telegrammu-   baka- a-l p t   wuse ušl  k  da už davno hawali- alā-wun 

а туда телеграмма-ACC найти-PANT-PL потом уже ушли когда уж давно ходить-CVANT-1PL(EXCL) 
А там телеграмму нашли потом уже, когда уже мы давно ушли гулять. 

5 
00:37 — 00:40 

a    ka ald    un  hajāl  a and  al 

a    ka- a-l d    un  hajāl  a and - a-l 

пойти.встретить-PANT-PL=FOC 1PL(EXCL).ACC отсутствующий опоздать-PANT-PL 
Встречали нас — но не было: опоздали. 

6 
00:40 — 00:43 

stād   t n da  ľ  ŋ n  o        da  l     tā     l 

stād -  -tin da  -ľ  ŋ n - o   -   -m da  -l     -tā-  -   -l 

стадо-ACC-3PL в.стороне-PROL идти-PANT быть-NFUT-1SG в.стороне-LOCALL чум-VBLZ.OBJ-IPFV-PST-PL 
Их стадо стороной я проехал, в стороне были в чуме. 

7 
00:44 — 00:48 

a a dul  un aha a     a    t n 

amar-dul -wun aha- a     a    -tin 

зад-PROL-PS1PL(EXCL) догнать-PANT бригадир-PS3PL 
По нашему следу гнался их бригадир. 

 



8 
00:49 — 00:50 

al a a a a a   

alba- a a a- a-   

не.мочь-PANT догнать-IPFV-CVCOND 
Не смог догнать. 

9 
00:50 — 00:52 

  nnо  u o hā     j  ŋ n d'   n 

  n-nо gu- o hā-     j  ŋ n -d'i-  -n 

сказать-PPF сказать-PANT знать-PSIM человек идти-IPFV-NFUT-3SG 
Подумал: знающий человек едет. 

10 
00:53 — 00:55 

h jduk  u   a 

h j-duk  u  - a 

тундра-ABL вернуться-PANT 
Из тундры вернулся. 

11 
00:58 — 01:00 

tālā    lāt n  u uØ  nul   d t n 

tālā    -lā-tin buru-Ø-m nul  - d -tin 

туда след-LOCALL-PS3PL упасть-NFUT-1SG кочевать-NMLZ.RES-PS3PL 
Там дорогу их нашел, где аргишили они. 

12 
01:00 — 01:03 

potapkit   j  nul   o    o  alok tp  

potap-kit   j  nul  - o bi- o balok-it-p  

Потапово-ELAT человек кочевать-PANT быть-PANT балок-INSTR-RFL 
От Потапова человек аргишил в балке. 

 
13 
01:06 — 01:08 

u al n ŋ n Ø  ŋ n Ø  

u a-l -n ŋ n -Ø-m ŋ n -Ø-m 

след-PROL-PS3SG идти-NFUT-1SG идти-NFUT-1SG 
По его следу еду, еду. 

14 
01:08 — 01:10 

tālā buran    kt     holkit 

tālā buran    -kt -    holki-t 

туда буран прийти-DSPRS-PANT недавний-ADVZ 
Там «Буран» приезжал недавно. 

 



15 
01:11 — 01:13 

buran   aľ n  әkә   un vnistiki 

buran   a-ľ -n  әkә-  -wun vnis-tiki 

буран след-PROL-PS3SG собираться-NFUT-1PL(EXCL) вниз-ALL 
По следу «Бурана» мы поехали вниз. 

16 
01:16 — 01:18 

taj e   apkad n u  n    un 

taj e   apka-d -n u  n -  -wun 

Таймень берег-DATLOC-PS3SG остановиться.на.однодневную.стоянку-NFUT-1PL(EXCL) 
На берегу озера Таймень сделали стоянку. 

17 
01:21 — 01:22 

tād  a  a   un 

tād  a  a-  -wun 

там встретить-NFUT-1PL(EXCL) 
Там встретили [их]. 

18 
01:22 — 01:24 

t  ān kta an hukt h n Ø  a      un 

t  ān -ktawa-n hukt -h n -Ø-w a   -  -wun 

утром-CVANT-3SG ехать.на.оленях-INCEP-NFUT-1SG встретить-NFUT-1PL(EXCL) 
Наутро я поехал, встретили их. 

19 
01:24 — 01:26 

nu stād lā      j l ŋ n d   Ø 

nu stād -lā-      j -l ŋ n -di-  -Ø 

ну стадо-LOCALL-RFL.PL человек-PL идти-IPFV-NFUT-3PL 
Ну в стадо люди ехали. 

20 
01:27 — 01:30 

tād  hāl  t n ta  Ø  zn ko  j l      ol 

tād  hā-l-  -tin ta  -Ø-m zn ko  j -l-bi bi- o-l 

туда часть-PL-ACC-PS3PL узнать-NFUT-1SG знакомый-PL-PS1SG быть-PANT-PL 
Там некоторых узнал: знакомые мои были. 

21 
01:34 — 01:40 

tari tar tād    ta a un  n    un 

tari tar tād    -ta-ra-wun  n -  -wun 

тот тот туда чум-VBLZ-NFUT-1PL(EXCL) жить-NFUT-1PL(EXCL) 
Вот там пожили в чуме, побыли. 

 
22 



01:43 — 01:46 

taduk šu aja t  ān kta an   a  u an ľ   hu u ol 

taduk šu a-ja t  ān -ktawa-n  -wa burani-ľ-   huru- o-l 

оттуда Шура-COLL утром-CVANT-3SG что-ACC буран-PL-INSTR пойти-PANT-PL 
Оттуда Шура и его друзья это, на другой день на «Буранах» уехали. 

23 
01:47 — 01:49 

hu u  Ø tāl    ľ  un ŋ n   Ø 

huru-  -Ø tāl    -ľ -wun ŋ n -  -Ø 

пойти-NFUT-3PL там чум-PROL-1PL(EXCL) идти-NFUT-3PL 
Поехали туда — через наш чум проехали. 

24 
01:49 — 01:50 

 att   Ø 

 at-t -  -Ø 

чай-VBLZ.OBJ-NFUT-3PL 
Чай попили. 

25 
01:52 — 01:58 

ha  kka  hukt  uh jn ø ta jākaklā o o   t n taŋnāh  al     l 

ha  k-ka-r huktiwu-hijn- -ø ta jāka-klā oro-r-  -tin taŋ-nā-h - a-l bi-  -l 

опьянеть-ATTEN-PL ехать.на.оленях-INCEP-NFUT-3PL та.сторона-LOCDIR олень-PL-ACC-PS3PL считать-PRGRN-INCEP-PANT-PL быть-PANT-PL 
Немного подвыпившие уехали далеко, оленей считать поехали. 

26 
02:03 — 02:06 

tāduk stād lāt n nul     un 

tāduk stād -lā-tin nul  -  -wun 

оттуда стадо-LOCALL-PS3PL кочевать-NFUT-1PL(EXCL) 
Оттуда мы в стадо аргишили. 

27 
02:09 — 02:12 

tāduktā potaptulā    kuj  ā un 

tāduk tā potap-tulā girku-ji- ā-wun 

оттуда FOC Потапово-LOCALL ходить-IPFV-PST-1PL(EXCL) 
Оттуда в Потапово ездили. 

28 
02:12 — 02:16 

nu  n     un tād    ld t n  alok ld t n 

nu in-  -  -wun tād    -l-d -tin baloki-l-d -tin 

ну жить-IPFV-PST-1PL(EXCL) туда чум-PL-DATLOC-PSPL балок-PL-DATLOC-PSPL 
ну жили там в их домах, в их балках. 

 
 
 



29 
02:17 — 02:19 

  kakān           un 

  -kakān-  -    bi-  -wun 

чум-ATTEN-INSTR-RFL.PL быть-PST-1PL(EXCL) 
У нас был маденький чумик. 

30 
02:21 — 02:28 

tāduk           un tāl  vt  oj stād d  pervyj stād d  

tāduk      -  -  -wun tāl  vt  oj stād -d  pervyj stād -d  

оттуда пойти.в.гости-IPFV-PST-1PL(EXCL) туда второй стадо-DATLOC первый стадо-DATLOC 
Оттуда туда в гости ездили во второе стадо, в первое стадо. 

31 
02:29 — 02:32 

potaptulā tarilduk    ku  ŋn    un 

potap-tulā tari-l-duk girku-  -ŋn -  -wun 

потапово-LOCALL тот-PL-ABL ходить-IPFV-HAB-NFUT-1PL(EXCL) 
В Потапово от них ездили. 

32 
02:40 — 02:42 

 o ok n        un tād  

goro-k n-   bi-  -wun tād  

долго-ATTEN-ACC быть-PST-1PL(EXCL) там 
Долговато были там. 

33 
02:52 — 02:57 

p to  ta   t al kj       t n     t o o    

p to  tar-  t alik-j     -  -tin     t oro-r-   

потом тот-ELAT Алик-COLL прийти-PST-3PL из.леса олень-PL-INSTR 
Потом оттуда Алик и его семья приехали из леса на оленях. 

34 
03:01 — 03:06 

tāduk u  k nd  d sk  hu u   un ta t k  alik stād lā 

tāduk u  k n-d  d sk  huru-  -wun tar-t k  alik stād -lā 

оттуда один-DATLOC в.лес пойти-PST-1PL(EXCL) тот-ALL Алик стадо-LOCALL 
оттуда вместе в лес поехали туда в стадо Алика. 

35 
03:07 — 03:13 

 o        tād  stād t n na ā    zān k lo  t  potaptuk 

 o   bi-   tād  stād -tin na ā    zān k lo  t  potap-tuk 

далеко быть-PANT там стадо-PSPL сто десять километр Потапово-ABL 
Далеко было там их стадо: сто десять километров от Потапова. 

 
 



36 
03:17 — 03:19 

  ad  u  n      un 

  a-d  u  n-  -   -wun 

дорога-DUR остановиться.на.одновневную.стоянку-DUR-PST-1PL(EXCL) 
На дороге останавливались. 

37 
03:19 — 03:23 

   ǝ celij nave nа  āŋ    k  un ŋ n      un 

   ǝ celij nave nа  āŋ -  - k -wun ŋ n -  -  -wun 

два целый наверное это-DUR-PROB-1PL(EXCL) идти-IPFV-PST-1PL(EXCL) 
Целых два [дня], наверное, это самое, ехали. 

38 
03:30 — 03:34 

p to  tād  stād lāt n nul     un nuŋa dulāt n 

p to  tād  stād -lā-tin nul  -  -wun nuŋa -dulā-tin 

потом туда стадо-DAT-PS3PL кочевать-PST-1PL(EXCL) 3PL-LOCALL-PS3PL 
Потом туда, в стадо аргишили, к ним. 

39 
03:34 — 03:35 

tād       un 

tād  bi-  -wun 

там быть-PST-1PL(EXCL) 
Там были. 

40 
03:36 — 03:41 

tād  huj t   un nul  h    un a ask    k  

tād  huj t-  -wun nul  -hi-  -wun a ask -    k  

туда разойтись-PST-1PL(EXCL) кочевать-INCEP-PST-1PL(EXCL) обратно-RFL.PL=FOC 
Потом разошлись, поехали обратно-то. 

41 
03:41 — 03:44 

alik  un  tāl   u ŋ t ŋ n p ān wot 

alik  un  tāl   u ŋ t ŋ n -p- ā-n wot 

Алик 1PL(EXCL).ACC туда напрямик идти-TR-PST-3SG вот 
Алик нас туда напрямик проводил [=отвез] вот. 

42 
03:45 — 03:51 

nul nul     unt  ts lyj nul     t k     ŋ n  u d k 

nul= nul  -  - un t  ts lyj nul  -w itiki-r-   ŋ n -wu- d k 

кочевать.SLIP кочевать-PST-1PL(EXCL)-FOC целый аргиш-ACC вещь-PL-ACC.RFL идти-TR-CVCON 
Аргишили-то целый аргиш, пока вещи свои отвозил он. 

 
 



43 
03:57 — 04:01 

taritta tādukt  hujet   un    h    un a ask     

tarit=ta tāduk t  hujet-  -wun    -hi-  -wun a ask -    

оттуда-FOC потом FOC разойтись-PST-1PL(EXCL) прийти-INCEP-PST-1PL(EXCL) обратно-RFL.PL 
Оттуда потом разъехались, поехали обратно. 

44 
04:04 — 04:09 

nu tāduk  k ld   l tam ilaldawo fsivo nul     un da k nd  ajn 

nu tāduk  k -ld -  l tam ila-lda-wo fsivo nul  -  -wun darkin-d   ajn 

ну оттуда сколько-NMLZ.SET-INDEF там три-NMLZ.SET-ACC всего кочевать-PST-1PL(EXCL) наст-DATLOC=FOC 
Ну оттуда сколько дней, там три дня всего аргишили по хорошему насту. 

45 
04:09 — 04:15 

da k  ān da k ndul  ajn k l    ah   nul     un a ask     

darki- ā-n darkin-dul   ajn k l    ah   nul  -  -wun a ask -    

стать(о.насте)-PST-3SG наст-PROL=FOC INTJ махом кочевать-PST-1PL(EXCL) обратно-RFL.PL 
Наст стал — по хорошему-то насту-то махом аргишили обратно. 

46 
04:34 — 04:39 

 ād     ā un o ok        t   apkutal ā  n   

 ād    - ā-wun oro-k -r-      t   apkutal- ā-  n   

получить.в.подарок-PST-1PL(EXCL) олень-ATTEN-PL-ACC где.то по.восемь-ACC-PROB 
Получили в подарок оленей, где-то по восемь голов. 

 


